
! Radsatzwechsel Endwagen 1, vome l
; Change the Wheelset End Car 1, front
{ Remplacer Essieux, Voiture pilote 1, ä I'avant
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Hinweis: Am Rasthaken (l) voßichlig
aushebeln. snst lösl sich das
komplette Getdebe. 
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; Radsatzwechsel Endwagen 1/2, hinten + Mittelwagen
ChangetheWheelsetEndCar 1l2,rcar+MiddleCar i
Remplacer Essieux Voiture pilote 'll2, arriöre + I

Voiture voyageurs
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Change the Wheelset End Car 2, front
Remplacer Essieux Voiture pilote 2, ä I'avant
E*+H*a - +*z,Ef
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PIKO Art.-Nr-:
#56301 Lok-Öt (50 mt)
#56s01 Loco-Oit/ #56s01 käs§ü
#56300 Lok-Öter mit Feindosierung
#56300 Precision engine oiler w fine dosage /
ssaeoo ttäffiiü

olen Sie bei, häufigem Fahrbetrieb die Achslager mit einem Tropfen haa- und säurefreiem Nähmaschinenöll
wlr emptehlen, die Lok ca.,25-min je-Fahrtrichtung ohne Belastung einlaufen_zu lassen, damitdas Modelleinen optimalen
Rundlauf und eine gute zugkraft eihält. gine beaähten siq daß uir einwanofreie Lari äei rvoueit ,,]irrilärourin ii1,lun.n gewährleistet isr.

En cas d'utilisation intense, graisse les essieux avec une goutte d'huile pour machine ä coudre exempte d'acide ou de r6sinel
Ailn d optimiser les caracteristiques de traction et de fonctionnement, ii est recommande de faire roüler la locomotive seule, sans
chargement, 25 minutes dans chaque sens. Pour un bon fonctionrr;enila eii.tr.niier qu* rä ,ri. irii präpä

ll ry! trSlue,nily, oil the wheelsets with a drop of non-resinous, acid-free sewing machine oill
ln order to achieve the best possible running and traction properties, it is advisab"le to run the locomotive in for 25 minutesfonvards and 25 minutes in ieverse without-load. clean riits äre äiil,rtiiit.i;ä ü,f"il;;;;.- 
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Se usate frequentemente l'olio, per il set delle ruote, mettete una goccia di olio, quello utiiizzato nella macchina da cucire.

Si estä sometida a un uso intensivo, engrase los ejes con una gota de aceite de maquina no acido.
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Breng, bij regelmatig gebruik, op de wagenassen een druppeltje hars- en zuurvrije naaimachineolie aanl

W przypadku czgstego u2yrivania nale2y wpu§cii krople olelu maszynowego nie zwierajqcego 2,uwiry i kwasu I

!^"-"1: t:5::tlgl.=rl:lly3tlylroKoMort,Ba cneAyer cMa3arb noa.,ilnHhK, ABhrarenF h nepeÄaroqHoro MexaHil3Ma,|,lcnorb3yn gnn sroll qelr e le60nbuoM Koflr.lqecrBe rexHilqecKoe Macllo.
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I Prosim mazejte pii iastöjsijizdö sady kol kapkou oleje na sici stroJei
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